BectHuk Tal'Y. Cepusi «@unonorusi». 2025. Ne 2 (85). C. 235-244

VK 811.112.3
Doi 10.26456/vtfilol/2025.2.235

CTPYKTyle)Ie 0CO0EHHOCTH HOBOHH’KHCHECMECIKOI'O HANOMA:
APryMEHT B I0JIb3Y SI3BIKOBOI'O CTaTyCa

O.A. MaJbliieB

TBepcKoi rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, I'. TBEpPh

CrpykrypHas crienuprka HIKHEHEMEIIKOTO MIUOMa BBISBIISCTCS Ha HOBEH-
LIEM JTale €ro CTaHAAPTU3alWU MyTEM aHaNIM3a AUIAKTU3UPOBAHHBIX TEK-
CTOB M CPaBHEHHUS C OJHM3KOPOJCTBEHHBIMHU s3bIKaMu. OTmpenensercs poib
WHTBEOHU3MOB KaK KJIIOUEBBIX, HCTOPHYECKHU YHACIEAOBAHHBIX OTIUYUTEINIb-
HBIX 4epT. BBIBOABI MCCIENOBAaHUS CBUACTEILCTBYIOT O CTPYKTYPHOU YHHU-
KaJITbHOCTH UMOMA, TTO3BOJIAIONIEH 000CHOBaHHO TOBOPUTH O CaMOJIOCTAaTOY-
HOM HOBOHIDKHEHEMEIIKOM SI3BIKE.

Knrwouesnvie cnosa: nudicrnenemeykuti A3ulk, HUMICHeHeMeyKue OUaiekmol, Oud-
JIeKMU3ayusi, UH28EeOHU3MDL.

Beeoenue

Opna w3 BeAymMx uACH OOIIECTBEHHOW MBICIH MOCIEIHUX
NECATUIIETUH, COCTOSIAsI B COXPAHEHUH KYJIbTYPHO-SI3BIKOBOTO ILTIOPATH3MA
nepes JIMLIOM  rio0anu3aluy, TOCTYXKWiIa I[OBOJOM K TMPUHATHUIO
EBponeickoi XapTUM PETHOHAIBHBIX S3BIKOB HJIM SI3BIKOB MEHBIIMHCTB,
KoTopasi oOs3ana paTUUIUPOBaBIINE €€ TOCyIapcTBa  «3alIUIIATh
onpeneNéHHbIe MUHOPUTApHBIE  S3BIKM, PACIpOCTpaHEHHBIE Ha  HX
tepputopusix. C 1999 r. omHMM U3 «MOA3AIUTHBIX» S3BIKOB g OPI
cTaHOBUTCS HWKHeHemenkuid [8: 117-123]. Ilo ceii aeHs Oymymiee uanoma
ocTaércsi, OJIHAKO, TOJ BOMPOCOM: C OJHOW CTOPOHBI, MOJUTHKA XapTUH
KPUTHKYETCS KaK «KOHCEPBUPYIOIIAs», HE YYUTHIBAIOMIAS KUBYIO MPUPOIY
s3pika [9: 67—70]; ¢ nmpyroii — HEIOCTATOYHBIM HHTEPEC K HIAHOMY CO
CTOPOHBI HE TOJBKO YUEHBIX, HO M OOIIECTBA B IIEJIOM, MPETSITCTBYET Ooiiee
TOYHOMY OIpE/IETICHUIO CIOCOOOB €ro MOIePIKaHus.

JlanpHelilee MPOTUBOpPEUHE KPOETCS B COXpPAHEHWH HAWBHOTO U
IyOOKO OIIMOOYHOTO TIPEJICTaBICHHUS] O HIDKHEHEMEIKON JIHaJeKTHOM
COBOKYITHOCTH KaK O «IHAJEKTHOM OTKIIOHEHHWH» HOBOBEPXHEHEMEIIKOTO
s3bika (cm. [3: 28-31]). Orcroga cieayeT HENpPU3HAHHE 33 HIHOMOM
JeecrnnocoOHOCTH B KakoW-mu0o cdepe obmieHus, 4ro UAET Bpa3pe3 He
CTONBKO C TMOJIOKCHHUSIMH XapTHH, MPU3HAIOIIEH €ero sI3bIKOBOW CTaTyc,
CKOJIBKO C €ro Joiroii camoObiTHOM uctopueit (cMm. [1]). Ad oculos ssisier
cebs monmnmepkmBaemass HamMu Teopus XaitHna Kiocca, HeMmenkoro
CHelnuanucTa IO  MHHOPUTApHBIM  s3BIKAM,  COTJIACHO  KOTOPOM
HIDKHEHEMEIIKasl JTUAICKTHAs COBOKYITHOCTH TIPEICTAaBISCT COOOW «MHHMO
JMAJICKTU3UPOBAHHBIN OTcTOsIIUE s13bik» (HeM. Scheindialektisierte Ab-
standsprache) — camomocTatouHblii MO CBOEH CTPYKTYpE S3bIK, ONIHOOYHO

235
© Mausiues O.A., 2025



ONpe/eNsieMblii B KauecTBE [WaleKTa WIM MX TPYIIbl BCIEICTBUE €ro
(HaCMJIbCTBEHHOTO) BBITECHEHUS POJCTBECHHBIM M 0oJiee BIUATECIbHBIM
UIMOMOM U3 OCHOBHBIX cdep (QYHKIMOHUPOBaHUS (IEIOMPOU3BOACTBA,
oOpasoBaHus, peaurud u T.4.)» [12: 67-70] (3aech U nanee mepeBo Halll. —
O0.M.).

CnenoBarenbHO, ¥W3  OOO3HAUEHHBIX  MPOTHUBOpeuwii  (uaes
[UTIOpajiu3Ma U MPUHATHE XapTUU VS. OTCYTCTBUE JIOCTATOYHOIO MHTepeca U
4ETKOT0 TUIaHa JICMCTBUI; ONTas UCTOPHS UANOMA KaK CaMOOBITHOTO SI3bIKA
VS. MpolLecc «MHHUMOHM AMaNeKTU3alluU») MPOUCTEKAET npobiema HAIETro
HCCIIEIOBaHMs, COCTOSLAs B HEOJHO3HAUYHOCTH AaKTHBHO OCIIApPUBAEMOrO
cTaryca HOBOHIKHEHEMELKOT0 HAUOMa: COOCTBEHHO S3BIKOBOTO WIIU
TUATICKTHOTO. AKkmyanbHocmb  pabOThl  OOBICHSIETCS HEOOXOAUMOCTHIO
paspelleHus CTaTyCHOW IMJIEMMbI BO M30€KaHHE YKPEIJICHUS HeTaTUBHBIX
CTEPEOTUNIU3UPOBAHHBIX MPEACTABICHUN O HUKHEHEMEIIKOM HUIUOME U €ro
MIPEKIEBPEMEHHOT'O UCUE3HOBEHHUS.

Briienenue 4€TKMX KpUTEPHUEB, TIO3BOJISIOLIUX CYJUTh O CTaTyce TOU
WM WHOM SI3BIKOBOM PAa3HOBHJIHOCTU, MPECTABISET A YYEHBIX JTaBHHMA
npeaMer nosneMuku. OcoOeHHO 3HAYMMBbIM 1Iar Ha MYTH K €€ 3aBepLIEHUI0
obu1 cmeman X. Kioccom, pa3paboraBmIiMM Tak Ha3biBaeMyro «AycOay-
napajgurmy», KoTopas OIpeleania TeopemuiecKyo U mepMuHoI02UYECKYIO
OCHOBY HANIeTro WuccieAoBaHUA. Ha3BaHHas KOHLENIHUS MpearnoJiaraet
U3Y4YEHHE UAMOMAa CKBO3b IPHU3MY COLIMOJIOIMYECKONM M JIMHTBHUCTUYECKOU
TpYyIHIIbI KpUTEPHEB, M0JIpa3yMEeBarOIINX ero JOCTaTOYHYIO
(GYHKIIMOHATBHYIO ~ aBTOHOMHOCTH W CTPYKTYPHYIO  YHUKaJbHOCTb
COOTBETCTBEHHO [12: 24-25].

Obvexmom HACTOSILETr0 UCCJIEIOBaHUS ABIIETCS
HOBOHI)KHEHeMeUKUi uauoM. OpueHTHpysAch Ha BbaensieMble X. Kioccom
(doHeTHYeCKUi, TPAMMATHYECKUI U JIEKCUYeCKuil Kputepuu [12: 64], mbl
CO3HATEJIBHO OTKAa3bIBAEMCA OT PACCMOTPEHHUs IOCIEJHETO, CUHTas
JIEKCUYECKUI COCTaB MHOT'OACHEKTHBIM MPEAMETOM, TOCTONHBIM OTIENbHBIX
OOIIMPHBIX HCCIENI0BAaHUM C MPUBJICYEHUEM 3HAHUH CEMHOTHKH, MCUXO- U
MparMajJIMHIBUCTUKU. B ciydae Hamero uccienoBaHUs — npeomem
OrpaHUYMBaeTCs  crnenu@ukod  (OHETHUECKOr0 W I'PpaMMaTHYECKOTo
(MOp(}OTOTHYECKOTO U CHHTAKCUYECKOTO) CTPOS UHUOMA.

Ilens  HacTosAmed pabOThl COCTOMT B  HAIJIAJHOM, HAy4dyHO
JOCTOBEPHOM  NPEJCTABICHUH CaMOOBITHOCTH U  CaMOJOCTaTOYHOCTH
HOBOHMKHEHEMEIIKOW  A3BIKOBOM  CTPYKTypbl.  JloCTW)KE€HHME — Lenu
IpernoaaraeTcs MyTéM BBIIOTHEHUS CICAYIOMINX 3a0ay.

1. BeIgEeNeHWE KITOUEBHIX (HOHETHYECKHX ¥ TPaMMaTHYECKUX

ocoOeHHOCTEH uaruomMa Ha OCHOBE JTMTaKTU3UPOBAHHBIX
HOBOHM)KHEHEMEIIKUX TEKCTOB;
2. UJACHTUDHUKAIHS cpenu BBIIEJIEHHBIX 0coOeHHOCTEN

«UHTBEOHU3MOBY» (HeM.: Ingwdonismen) — 4epT, BOCXOIAIINX K HHIBEOHCKOM
SI3BIKOBOM TPYIINE, BKJIFOUYAIOIIEH B ceOsl IPEBHECAKCOHCKUHN (JpEBHEHIIYIO
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CTYIICHb Pa3BUTHUSl HIDKHEHEMEIIKOTO MIMOMA), a TaKKe MPECBHEAHTITHICKUAN
U npeBHepu3ckuii s3biku [13: 447];

3. CONOCTaBJICHUE BBIIEICHHBIX OCOOCHHOCTEH ¢  uepTamu
HKBUBAJICHTHBIX HOBOBEPXHEHEMEIKUX (CTaHJAPTU3UPOBAHHBIX HEMELKHX) U
HOBOAQHIJIMUCKUX CJIOBOGOPM U KOHCTPYKIIUH.

Hayynass  noeusna  paboOTBl  3aKII0OYaeTCsI B KOMIUIEKCHOM
OTIpENICIICHUH M TIPEICTABICHUHN CTIeHN(UKNA HOBOHIYKHECHEMEIKOM SI3BIKOBOM
CTPYKTYPBI C IOMOIIBIO CTPYKTYPATUCTCKIX U KOMITAPATUBUCTCKUX METO/I0B
UCCIICIOBaHMS. AKIEHTyalllss WHTBEOHH3MOB, paHee MPEHEOPEKHUTEIHHO
paccMaTpUBABIIMXCS B HAYYHOM JIUCKYpCE JIMIIb B KAUECTBE «PEITUKTOB» B
cTpykrype uawoma [11: 243], BbIsBISET HX KIIOYEBYIO pPOJIb TJIABHOIA,
UCTOPUYECKH YHACJCIOBAHHON OTJIIMYMTENBHON YepThl. Teopemuyeckas
3HAYUMOCMb WCCICIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B 3AJI0KEHHH TEOPETHUYECKOrO
dyHgameHTa IS MOCIEAYIOMIMX Pa3sHOHAIPABICHHBIX  HCCIIEIOBAHUIMA
UJMOMa OTEYECTBEHHOW TEPMAaHUCTHKOW, MPEKIC HE YACHSABIICH €My
[IEJIOCTHOTO BHMMaHUS, HO CIIOCOOHON BHECTH BKJIAJ B TOJJICpPKaHHE €ro
YKU3HECTIOCOOHOCTH OJ1aroapsi CBoeMy 0OraToMy OTIBITY.

HeoO6xomuMo  oTmMeTuTh, YTO  mpobiema, MOJHMUMaeMas B
UCCIIC/IOBAaHUH, B3aMMOJCTEPMUHUPOBAHHA C JAPYrOM CIOXHOCTBHIO IEpe.
JHIIOM HWJMOMA: OTCYTCTBHEM €ro CTaHJapTHU3UpOBaHHOU ¢Gopmbl. Tem He
MEHEE B KayeCTBE BO3MOXKHOTO IMPEANICCTBEHHHKA HOBOHMXHEHEMEIIKOTO
CTaHJapTa 3a4acTyI0 pacCMaTpUBACTCS «MEAMHHBIA TuiaTT» (Hem.: Medien-
platt) — s3BIK COBpPEMEHHOIO HH)KHECHEMEIIKOTO pajHuo, TEIECBUACHUS U
TeaTrpa, M3JaBaeMbIX Ha HMIUOME KHHWT M Ta3eT, KOTOPHIH pa3BUBAeTCA Ha
OCHOBE CEBEPOHMKHECAKCOHCKOI moarpymmbl auanekroB [16: 204]. Ha neé
KEe OpHEHTUPYeTCs OOJBIIMHCTBO HOBOHIDKHEHEMEIKMX  YYEOHHKOB,
rpaMMaTUK M cloBaped, B T.4. NPECHeYIOUIMX Ielb CTaHIapTH3aluu
wanoma. Cpeanm HHAX — YYEOHHMK JUISI  CaMOCTOSITENIFHOTO HM3Y4YEHUs
B3pOCIIBIMH OCHOB mauoma ,,Platt — dat Lehrbook: Ein Sprachkurs fiir Er-
wachsene* aBropctBa X. ApGamara [4]. U3naunsii B 2016 r. MHCTHTYTOM
HIDKHEHEMELIKOTO A3bIKa — LIEHTPAIBbHOM B UCCIIEZIOBAaHUM U MOMYJSpU3aLUN
UAMOMa OpraHu3alueld — y4eOHWK CTaHOBHTCS OJHHM W3 Haumboiee
aKTyaJbHbIX, aBTOPUTETHBIX M JOCTOBEPHBIX MCTOYHUKOB 3MITUPUYECKOTO
Marepuaia: 3alaHiuii Ha OCBOCHHE OITMCHIBAEMBIX TPaMMATHYECKIX TPaBUIL, a
TaKXKe  JUJAKTU3HUPOBAHHBIX  TEKCTOB  HMIKHEHEMEIKOW  KIIACCHKH,
a/IalITUPOBAHHBIX O] PAa3BUBAIOIIMECS CTaHAAPTHI «MeauiHoro miarray. C
TOYKW 3pEHHsST HaydyHOW HOBH3HBI, BBIOOpD TEKCTOB y4eOHWKAa B KadeCTBE
oMuupuyeckoti ~ 6azpl  JUIA  HAIETO  HWCCIEAOBaHMWs  Ipearosaraer
NpeCTaBICHUE CTPYKTYPHhI HIDKHEHEMEIIKOTO MAMOMa Ha HOBEWIEM JTare
€ro CTaHJapTH3alMM, O3HAYarollee YU€T BeIyIIMX B PaMKax 3TOro mporecca
TEHICHIINH.

Teopemuueckou 0a301i WCCIENOBaHMUSA CIY)XaT pabOTBl PYCCKO- H
HEMEIKOA3LIYHEIX CIIEIINAIACTOB-JINHTBUCTOB: O.1. Mockaabckon,
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X. Apb6amara, K.-X. TIé€rrepra, X. TIpumme, X. Kiocca,
I'. Tuca, K.1O. Xyrrepepa, [. Hltembmaxepa.

Obcyorcoenue

Ha npumepe orpeiBka u3 necuu ,,An de Eck steiht en Jung mit en Tii-
delband“ OparbeB Boib( — HWKHEHEMEUKHX MY3bIKAHTOB, KOMHKOB U
apTUCTOB  BapbeTe — BBIACIUM H  [POAHAIU3UPYEM OCOOCHHOCTH
HOBOHIDKHEHEMEIIKOTO KOHCOHAaHTHU3Ma. B OogHOM M3 pa3jienoB ydeOHHKA
MIECHSI MPUBOIMTCSA KaK yIpakHEHHE I uTeHus (meHus) u nepesona [4: 67].
[IpenmocnenHsss cTpoka TOABEPraeTcs 3aMETHOMY BEPXHEHEMEIIKOMY
BIIMSTHHIO, TTOCIICIHSS TAaETCS TIOJTHOCThIO HA HOBOBEPXHEHEMEIIKOM (3/1€Ch U
najiee BBIJCICHUS MOy KUPHBIM Hamd. — O.M.):

An de Eck steiht en Jung mit en Tiidelband,

in de anner Hand en Botterbroot mit Kees,

wenn he blots nich mit de Been in ‘n Tiidel kummt,
un dor liggt he ok al lang op de Nees.

Un he rasselt mit ‘n Dassel gegen ‘n Kantsteen
un he bitt sik ganz gehorig op de Tung.

As he opsteiht, seggt he: ,, Hett nich wehdaan!
Dat's en Klacks for so‘n Hamborger Jung!*

Klauen, klauen, /fppel wiillt wi klauen, ruckzuck éver ‘n Zaun,
ein jeder aber kann es nicht, denn er muss aus Hamburg sein.

[ToBOpPOTHBIM COOBITHEM B UCTOPHM KaK HH)KHEHEMELIKOI'o MJIMoMa B
YaCTHOCTH, TaK W TEPMAaHCKUX SI3BIKOB B IIEJIOM, CUHTAETCS BTOPOE
nepenBKEeHHe coriacHeix (HeM.. zweite Lautverschiebung) — mporecc
M3MEHEHUN B TEPMAaHCKOM KOHCOHAHTU3Me, poTekaBmnii B V—VII BB. H.3. 1
npuBeqIIMKA K  00OCOOJIEHHIO  JPEBHEBEPXHEHEMELKOro OT  MPOYUX
repMaHCKUX s36IKOB. CyTh M3MEHEHMH 3aKjouanach, C OJHON CTOPOHBI, B
TpaHc(hOpMAIIMH TITyXHX TUI03UBHBIX /P, t, K/ Bo dpukarusueie /ff, 33, hh/ nmu
apdpuxarer /pf, z, kch (ch)/ B 3aBucuMocTi OT mMo3uIMU 3ByKa B CJIOBE, a
TaKKe B OMJYIICHWH 3BOHKHX MUIo3uBHBIX /b, d, g/ mo /p, t, k/ — ¢ apyroii.
OTnenbHbIE W3 Ha3BaHHBIX TpaHCHOpPMAIM OCTAIOTCS CBOWCTBEHHBIMHU
UCKJIIOUUTENIbHO 0aBapCKUM M aJIeMaHHCKUM JIMAJIEKTaM M He ePEeHUMAI0TCs
CTaH/IapTU3UPOBAaHHBIM si3bIkOM [14: 73]. PaccMoTpuM BcTpedaromuecs B
MIECHE CJIOBO(QOPMBI C «HENEPEABHUHYTHIMIY COTJIACHBIMHU, CONOCTaBUB UX C
HOBOBEPXHEHEMEIIKUMH W HOBOAHTJIMACKAMU SKBHBAJICHTAMHU:

Bepx.-Hem. auf, aufsteht — mmk.-mem. op, opsteiht — anri. up, stands up
Bepx.-HeMm. beifit, das — mmxk.-aem. bitt, dat — anru. bites, that
Bepx.-HeM. Sich — mmk.-HeM. Sik

Bepx.-HeM. Apfel — rmx.-nem. Appel — anrn. apples (31ech
HIDKHEeHeMelkas popma ,,Appeln yrmonobinsercst BepXHEHEMEIKOi
,Apfel, Ho He nepennmaer nepeasunyTyIO abdpukary [4: 67])
BepX.-HeM. ZUNQe — HIK.-HeM. Tung — aHruL. tongue
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Bepx.-HeM. wWehgetan — nwxk.-uem. wehdaan — anri. done hurt

K mpounm Hambonee xapakTepHbIM YepTaM HOBOHIKHEHEMEIIKOTO
KOHCOHAHTHU3Ma OTHOCSITCSL:

1. orcyrcTBHE Tepexoa TIyxoro (GpUKaTHBHOTO alIbBEOJISIPHOTO /S/ B
npenanatanbueiii /// B 3Bykocoueranusax /sp, st, sl, sm, sn, sw/ [2: 104;
11: 293]. Cp.: Bepx.-uem. Kantstein ['kant ftamn], steht [fte:t] — HiDK.-HEM.
Kantsteen ['kant ste:n], steiht [stert] — anrn. kerbstone ['ks:b.stoun], stands
[steendz] [5: 283, 476; 6: 495, 805];

2. (¢puKaTtH3anus 3BOHKOIO IUIO3UBHOrO BejsipHoro /g/ mmbo 10
TJIyXOT0 MajaTajJbHOro /¢/ TIOCHEe TIACHBIX MEPEIHEro psiaa U (PUKATUBHOTO
BEJIIPHOTO /5/, OO 10 TIYXOro BEISAPHOrO /X/ MOCIE TIIaCHBIX 3aJHEr0 Psijia
[2: 104; 10: 48]. Cp.: cramgaptusupoBanHoe Hamburg ['hamburk] wu
MECTHBII  pa3roBOpHBIA  (HOBOBepXHEHEMEIKHi) BapuanT Hamburg
[ 'hambukg], 00ycI0BIHBaCMBIi HHKHEHEMEIIKHM BiusiHueM [6: 68];

3. TOJHAs MPOTrPECCUBHAS ACCUMHIIAIMS B 3ByKocoueTaHusx /nd, nt,
Id, It, rd/ B cepenune, HO He Ha KoHIe cioBa [2: 105; 11: 293]. Cp.: Bepx.-
Hem. in der anderen — mmk.-Hem. in de anner. Ho: Bepx.-aem. Tidelband —
Hwk.-Hem. Tzdelband.

EnuHCTBEHHBIM — 4Y€TKO  TPOCIEKHBAEMBIM  WHTBEOHH3MOM B
HIOKHCHEMEIIKOW ~ CHCTEME  COTJIaCHBIX  OKAa3bIBAeTCSl  MCUYC3HOBCHHE
Ha3aJIbHOTO 3ByKa IMepei TyXuM (ppuKaTHBHBIM coryacHbiM (Hem.: Nasal-
schwund), BcTpewaromieecs, OIHAKO, JIMIIbL B OTACIBHBIX JIEKCEMax
[11: 199]). [ns wimrocTpalMd OPUBEAEM MNPEIOKCHHE W3 OJHOTO W3
ynpaxHeHui yueonuka [4: 16]: Veer un fief siind negen. Cp.: Bepx.-uem. finf
— Hmk.-Hewm. fief — anr. five.

Oco0EHHOCTH HOBOHI)KHEHEMEIIKOTO BOKaJU3Ma BBIICIAIOTCS U
AQHAIM3UPYIOTCS HAMHU Ha MPHMepe CTUXOTBOpHOro Tekcta ,,Wo ik herkaam*
aBTOPCTBAa HWXKHEHEMEIKOW mnucartenbHullbl AnbMbl Porre. B omnom wu3
pa3zienoB y4yeOHWKAa OH TAaK)Ke MPUBOJUTCS B KAueCTBE YIPAKHEHHS IS
yrenust (nenusi) u nepeoga [4: 18]. Ilocnmenmusisi ctpoda, MOBTOpSIOLIAs
NIEPBYIO, OIYCKACTCS HAMH TSI KPATKOCTH:

Wo ik herkaam is dat Land so free un wiet,

wasst dat Gras un bloht de Klee, rizikt de Luft na Solt un See,
blankert Water, ruschelt Reit, jaagt de Wulken, Wind de weiht,
wo ik herkaam.

Jeden Dag tweemal loppt de Floot dor an,

over ‘t Watt un Butenland, stiggt an ‘n Diek un éver ‘n Rand,
Spoolt un wohlt iim Pahl un Steg, sackt denn sinnig wedder weg,
jeden Dag.

Miene Liiiid gaht ehrn stillen, sturen Gang,

wat se wiillt, dat faat se an, hollt ehr Woort un staht ehr Mann,
blots wat ehr in 't Harten liggt, seggt se nich — seggt se nich,
miene Liiiid.
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Tak, TIaBHBIMH OTJIMYUTEIHHBIMH YE€PTaMH HOBOHW)KHEHEMEIIKON
CHCTEMBI TJIACHBIX CTAHOBSITCS:

1. orcyrcTBHe MU(TOHIM3AUK TepMaHCKUX MOHO(TOHTOB /u:, i, y:/
10 /ay, a1, 21/, NpOU30IIC/IICH B pAHHEHOBOBEPXHEHEMEIIKOM si3bike [2: 103;
11: 293; 14: 213]. Cp.: Bepx.-uem. Weit [vait], Deich [daig], meine [ 'mains],
Leute ['lorto] — Hmxk.-uem. wiet [vi:t], Diek [di:k], miene ['mi:na], Liiid [ly:t]
[6: 298, 553, 592, 898];

2. MOHO(TOHTU3AIIMS TePMAHCKUX TUPTOHTOB /o0/ W /e1/ no /o:/ u /e,
BMeCTO TpaHchopMmanuu a0 AUGTOHTOB /auv/ W /ai/, CIy4MBIICHCS B
paHHEeHOBOBepxHeHeMelkoM si3bike [11: 293; 14: 213]. Kak mbl 3amedaem,
HEpeIKO Ha MecTe O0O3HAYCHHBIX T'€PMAHCKHX 3BYKOB B COBPEMEHHOM
UAMOME HalOmogaeTcs peanuszanus AUGTOHroWa0B Bpoae /o.v/ u /el
HAIIOMUHAMOIIUX HM3HAYallbHbIE TepMaHckue IUPTOHTU. Cp.: BEpX.-HEM.
zweimal ['tsvaima:l] — amx.-uem. tweemal ['tve:rma:l] [6: 923; 7: 957-958].
Te sxe TuTOHrOUBI pEATU3YIOTCS TEM HE MEHEE M B OOJIBIIMHCTBE IPYTHX
cllydaeB Ha MecTe Joirux 3BykoB /o:/ u /el [10: 29-31; 15: 255]. Cp.: Bepx.-
uwem. Flut [flu:t], frei [fyai] — mmx.-uem. Floot [flo:ot], free [fre:] [6: 374,
379];

3. akTuBHas peAyKius 3Byka mmBa /a/ [11: 293-294]. Cp.: BepX.-HEM.
ich herkomme, Leute, ihren — aux.-aem. ik herkaam, Liiid, ehrn.

VHrBeOHH3MOM, KOTODBIM  SICHEE BCEro  MPOCICIKUBACTCS B
BOKaJIM3Me, OKAa3bIBACTCS Malaraju3alus TIePMaHCKOrO KpaTrkoro /a/
Joiroro  /ai/  cpeaHero  psma  HHM3Koro — moabéma. B ciyudae
HOBOHIMKHEHEMEI[KOTO HWJMOMa — TPEHMYIIECTBEHHO JOJTOro 3Byka. B
pe3yabTaTe TaKOro M3MEHEHHsT OH NpPUOOpETaeT XapaKTEePHYIO «TEMHYIO
OKpacKy, MpUOJTMKAIONIYI0 €ro K JoJromMy /0:/ 3aJHEro psijia CpPeaHero
noabéma [2: 103; 10: 25, 28-29; 11: 199; 15: 254]. Cp.: Bepx.-Hem. gehen,
stehen — mmwx.-nem. gaht, staht. ITamaranu3zarmst TOro ke KpaTKOTro HIIH,
YaIe BCEro, JOJTOro 3ByKa HAOJIOMAeTCsl MPAKTUYECKH MOBCEMECTHO, T.€.,
KaKk MBI 3aMeyaeM, M B TeX JieKceMax, B mpadopmax KOTOPBIX MPUCYTCTBUE
repmanckoro /a/ wnm /a:/ mubo ompoBepraercsi, auOO HE MOXET OBITh
nokaszano. Cp.: Bepx.-Hem. herkomme, jagen — umwk.-uem. herkaam, jaagt [7:
399, 455].

KirroueBbiM dbonoMopdonornueckum MHIBEOHU3MOM B
HOBOHI)KHEHEMEIIKOM HWJMOME TMpPEACTaBIsieTCs IoBceMecTHas adepesa
npedukca ‘ge-° Kak CIEACTBHE CHUPAHTH3AIMA 3BOHKOTO IUIO3UBHOTO
BEJIIPHOTO /Q/ B JPEBHUX MHIBEOHCKUX SI3BIKAX B OMPEACIEHHBIX MO3UIHIX
[11: 200]. Cp. cnoBodopmy u3 necuu Bonbd: Bepx.-Hem. wehgetan — amx.-
HeMm. wehdaan — anri. done hurt.

Bbimenenne W aHaiM3 XapakTEPHBIX YepPT HWAMOMA HA YPOBHE
MOP(OJIOTUM W CHHTAaKCHCa TPOU3BOIUTCS HAaMH Ha OCHOBE TEKCTOB
yIpaKHEHUH M3 y4eOHUKA 1O COOTBETCTBYIOUIMM TI'PDAMMATHUYECCKUM TEMaM.
YHUKAIBHOCTh HOBOHIKHEHEMEIIKON MOP(OJIOTUM OIPEACIIIOT TPEKIe
BCETO CIICAYIONINE TPU3HAKH
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1. coOctBeHHwlii  HaOOp  Mojaene  oOpa3oBanus  QGopm
MHOYECTBEHHOI'O YHCJIa CYIICCTBUTEIIbHBIX, YaCTh KOTOPhIX HECBONCTBEHHA
HOBOBEPXHCHEMECIIKOMY, HAlpUMEp: KOJHUYSCTBEHHOE /MM Ka4eCTBEHHOE
U3MEHCHHE KOPHEBOro ritacHoro (Bepx.-Hem. das Brett, die Bretter — nux.-
nem. dat Brett, de Breed); okonwanume ‘-S° IS aBTOXTOHHBIX
(He3auMmcTBOBaHHBIX) JiekceM: De Biidels (Bepx.-uem. die Beutel) sind vull
mit Eten un Drinken [4: 53-54];

2. WCYE3HOBEHHWE TeHUTHBA. Yamie Bcero 3aMeHsieTcs O0co0o0i
OIMKCATEILHON KOHCTPYKIIMEH ‘TJIaBHOE CYIIECTBUTEIILHOC B HOMHUHATHUBE +
NPUTSHKATEIIEHOE MECTOMMEHNE COOTBETCTBYIOIIETO JIUIA U YHCTIa C HYJICBOU
duiekcuelt + 3aBUCUMOE CYIIECTBUTEIHHOE B HOMUHATHBE , HarpuMep: Lena
ehr rode Kugelschriever. Bo3aMoXHBIM Takke SIBISICTCS OIMHCAHHE Yepe3
npeuior Vun (Bepx.-HeMm. VON), CTaHAapTHOE W JJIi HOBOBEPXHEHEMEIIKOTO
(de rode Kugelschriever vun Lena). «3acteiBiine» (GOpMbI TeHHTHBA
BCTPEYAIOTCS JIMIIb MPH UMEHAX COOCTBEHHBIX M YKa3aHHSX WICHOB CEMbHU
(Lenas rode Kugelschriever) [4: 75-76];

3. CYIIECTBEHHOE YIIPOIICHUE napaaurmbl CKJIOHCHHSI
npuaaraTeabHbIX BBUIY YIPOINCHHUS MAaJCKHOW CHCTEMBI M, Jajee,
napaJurMbl CKJIOHCHHUs apTHKIeH. B 3aBucuMocTH OT poja, 4mcia, THIIA
CKJIIOHEHUsST W BbIOOpa OJHOTO W3 JBYX NaJACKEHW, MpuiararelibHOe
npuobpeTaeT okoH4YaHue ‘-e’, ‘-en’ wim Hynesoe [4: 49-50], nanpumep: en
duigisteren Rock (Bepx.-nem. einen diisteren Rock), mit en root T-Shirt (Bepx.-
Hem. Mit einem roten T-Shirt), mit gele Schoh (Bepx.-uem. mit gelben Schu-
hen). CoBpeMeHHas TEHACHIMS W BOBCE IMPEANOaraeT MCIOJb30BaHHE
HecKIIoHseMbIX (OectiektuBHbIX) hopm [17: URL].

Cpazy TpHU HauOosee puMeYaTeIbHBIX MpU3HaKa
HOBOHI)KHEHEMEITKOH MOP(OJIOTHU HMEIOT HHTBEOHCKOE MPOUCX 0XK/ICHHE:

1. Hepa3nWYeHHWE JIMYHBIX TJIArojdbHBIX (OpM 1O  JIMIAM
MHOKecTBeHHOro ymcia (Hem. Einheitsplural) [4: 14; 11: 200, 299]. Cp:
Bepx.-HeM. Wir machen, ihr macht, sie machen — umx.-Hem. wi/ji/se maakt —
anri. we/you/they make;

2. CIUSHHWE JaTHBa W aKKy3aTHBa B €IUHBIA «OOBEKTHBIM» Maaex
[4:13; 11: 298]: Ik seh den Mann (Bepx.-uem. den Mann); Du siihst de Fro ut
den Danzkurs (Bepx.-uem. die Frau aus dem Tanzkurs); Holger danzt mit de
Siister vun Beke (Bepx.-uem. mit der Schwester);

3. HaIMYKME EIUHON «OOBEKTHOW» (DOPMBI JIMYHBIX MECTOUMCHHIA,
TaKke OOBSCHSIOIIEECS YIpOIIeHHeM mNaaekHoi cuctemsl [11: 200, 298].
Cp.: Bepx.-HeM. mir/mich — Hik.-HeM. Mi — aHTJI. Me.

OCHOBHBIE  TTOJIOKEHHSI HOBOHIDKHEHEMEIIKOW Mopdosiorud  BO
MHOT'OM COBIAJIAIOT ¢ HOBOBEPXHEHEMEIIKUMH BBUY TECHOTO POJICTBA JIBYX
UIMOMOB (MICHTHYHOCTh KaTETOPHU POJIa, CHCTEMbI BpEeMEH TJ1aroja, ooImas
CXO0KECTh CXEM CIIOBO- U (hOpMOOOpa30BaHMs KaK TAaKOBBIX M T.1.). OqHH U
TE K€ MPHUHIUIBLI Pa3ACIAIOTCS JABYMS HIAOMAaMH M Ha CHHTAKCHYCCKOM
YPOBHE: CJICIOBAaHUE TOJCBOM MOJCIU TIOCTPOCHUS MPEUIOKEHUS, YUET
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JTUKTYEMBIX €0 YCIOBHUN BhIOOpa MOpsAKAa CIOB C COXpAaHEHHEM PaMOYHOU
KOHCTPYKUMHU U T.J. OmnpenenéHHble 4epThl TEM HE MEHEE CTaHOBSTCS IS
HOBOHM>KHEHEMEIIKOTO CUHTAKCHCA OTINYUTEIbHBIMU:

1. usberanue CIOKHONOAUMHEHHBIX IPEAJIOKEHUN, MPEANOYTEHNE
CIIO)KHOCOYMHEHHBIX WM  IOCJAEIOBATEIbHOCTH  mpocThix  [4:  116;
17: URL]. Cp.: Bepx.-uem. Ich nehme einen Schirm, weil es regnet. — nx.-
uem. Ik nehm en Schirm. Dat regent;

2. mupeobnamaHue BepOATbHOrO CTHIS HaJ HOMHMHAIBHBIM JUIS
00JbIIeld TOYHOCTH M BBIPA3UTEIHLHOCTU WJIM MO MPUYHHE OTCYTCTBUS TOTO
WJIA MHOTO a0CTPaKTHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO B CIIOBAPHOM COCTaBE MIMOMA
[17: URL]. Cp.: Um de Weertschop steiht dat slecht, Bmecto De Weertschop
is in en Kries (Bepx.-uem. Die Wirtschaft befindet sich in einer Krise);

3. aKTUBHOE HCIIOJIb30BAHUE JBOMHOIO OTPHUIAHMS], OOBIYHO C LEIbI0
yemnenust skcnpeccuBroctd [4: 103-104; 17: URL]: In’n Goorn wasst keen
Blomen nich (Bepx.-uem. Im Garten wachsen zberhaupt keine Blumen).

Cornacao X. Kioccy, Ipyrum BaKHBIM MapaMeTpoM, TO3BOJISIONIAM
CYyIUTh O CTaTyce MJIMOMA, SIBJISETCS CTENEeHb €ro MOHUMAaHUS HOCHTEISIMU
TOTO POACTBEHHOI'O HJMOMA, B COIOCTaBIEHUU C KOTOPBIM H3ydaercs
nepBeli. HecoMHEHHO, 4YTO CTeNeHb «IOHMMAaHHWS» BapbUPYETCS B
3aBUCHUMOCTH OT PacCMaTpPUBAEMbIX aCIEKTOB SIBICHUS U WHIUBUAYAJIbHBIX
MPEANOChUIOK B clydyae Kakaoro pecrnonaeHta. ['oBops 00 «oOmiem»
MIOHUMAaHUM TOTO WM MHOIO MJAMOMA, Mbl IpeArnosjaraeM Habop
YHHUBEPCATbHBIX (DAKTOPOB, OIMPENEISIONINX €r0 YpOBEHb, CPEIu KOTOPBIX
BOXHYIO pOJIb HMIpaeT CTpykTypHas cneuuduka [12: 67-70]. Bo mHOrOM
HMEHHO €10 JOJDKHO OOBICHATHCS, uto auinb 47,8% u3 Oonee yem 1600
xKUTeNen 8-MHu «HUKHeHeMelKux» 3emenb OPI, yyacTBoBaBIIMX B oIpoce
WNHcTuTyTa HEMenkoro n MHcTUTYTa HMKHEHEMENKOro sA3blka B 2016-om .,
OLICHWJIM CBOM YpPOBEHb IOHMMAHHUS MECTHOIO HAMOMAa Kak «(OY€Hb)
xopommwmii» [3: 9—-10]. Kak nmoka3pIBaeT Halle UCCIEI0BAHNE, B 3HAUUTEIbHON
CTENIEHU XapaKTep HOBOHM)KHEHEMELKON $3BIKOBOM CTPYKTYpbl 3aJaloT
UHIBEOHHU3MBI,  OCHOBOIIOJIAralOIIyl0  pOJIb  KOTOPBIX  HEIOILYCTUMO
MpeyMeHbIIaTh TOJIbKO BBUJY MX MaJIOUMCIEHHOCTH. Tak, Hampumep, OJHO
JUIIb  cBOeOOpa3ue TMaJeKHOW CHUCTEMbl MpPEJOIpeNeNseT  Mpouue
rpaMMaTH4YeCcKUe MpPHU3HAKW BpOJAE YIPOLICHUS MapajurM CKIOHEHUS
npuIaraTeabHbIX.

3axnouenue

Jlnmp MOCPEACTBOM KOMILUIEKCHOTO, CTPYKTYpaIUCTCKO-
KOMIIApaTUBUCTCKOTO HW3YYEHUs] CTPYKTYpHOH CHeUM(UKH HUAMOMA MBI
0o0OHapyK1BaeM CII0’KHOE TeperieTeHrne o0erepMaHcKux (Hamp., HeyJacTHe
BO BTOPOM IEPEIBUKEHUU COTJIACHBIX), MHIBEOHCKUX (HAIIp., YNpOIIEHHE
MaJeKHOM CHCTEMbI) M HCKIIOUUTENBHO HIDKHEHEMEUKHUX dYepT (Hamp.,
MPOLIECCHl peanu3ani AUPTOHTOUIOB MO TUMY /o.v/ U /e:l/ Ha MecTe
M3HAYAJIbHBIX TE€PMAHCKUX JTU(GTOHIOB M TNaJaTalu3alMi TePMAHCKOTO
KpaTKoro /a&/ W J0aroro /a:/, KOTOpble paclpoCTpaHSIOTCS Ha (1MOYTH) Bce
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JIEKCEMbl COBPEMEHHOI'0 MAMOMA, HE3aBUCUMO OT MX MCKOHHOI'O 3BYKOBOI'O
cocraBa). CocyllecTBOBaHWE 3TUX YepT IIPOHU3BIBAET MJUOM Ha
(boHETHYECKOM U TpPaMMaTHYECKOM YpPOBHSX, YIOJOOJSSI €ro He CTOJBKO
s3bIKOBOMY cTaHfapty OPI', ckoibko HEOUEeBUIHO OTU3KUM POACTBCHHUKAM
B JIMIE AHIJIMMCKOrO ¥ (PU3CKUX S3BIKOB, HO U B TO K€ BpeMs
MPOTUBOIIOCTABIISAA KaxkJaoMy U3 Hux. [lapamiensHo ¢ 3TuUM, Mpoliecc
«MHUMOM [HAJEKTU3alMN» OTBJIEKAET BHUMAHUE HOCHUTEJIEW KaK HUXKHE-,
TaK U BEPXHEHEMEIIKOTO MJIMOMa OT CTPYKTYPHOU CaMOOBITHOCTH IEPBOTO.
[IpensiTcTBYST HTPOHUKHOBEHUIO HIMOMa B oO¢uIUaNbHble (TMHCbMEHHBIC)
chepsl HYHKIIMOHUPOBAHUS, TO KE SIBICHHUE MPEIONPECNIIeT TaKyl €ro
4yepTy, Kak, Hampumep, MpeolnanaHue BepOaTbHOrO KOJUIOKBHAIBLHOTO
CTWJIA, M, B KOHIIE KOHLIOB, BEIET K NAJIbHEHIIEH yTpaTe MIAHMOMOM CBOECH
CTPYKTYpHOU crielipuKH, YTO BUIHO Ha IpUMepe Bcé Ooliee 4acToro oTkasza
OT CKJIOHCHHMsS TpuiaraTelbHbIXx. OTClona cieayer, 4YTo JajdbHeHnIee
yrayOn€HHOE W3Y4YeHHE HIDKHEHEMEIIKOTO HWIMOMa, B YacTHOCTU BO
BCEBO3MOXKHBIX aCMEKTaX €ro CTPYKTYphbl, — HEOOXOJAMMBIA IIAr Ha IMyTH
bopMUPOBaHUS €ro COBPEMEHHOTO S3bIKOBOTO CTaHAapTa U, 3HAYMHT,
MOJ/JIEPKAHUS €ro KUZHECTIOCOOHOCTH.
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The structural specificity of the Low German idiom is revealed at the latest
stage of its standardisation by analysing didactic texts and comparing it with
closely related languages. The role of Ingvaeonisms as key historically inher-
ited distinctive features is determined. The inferences of the study witness the
structural uniqueness of the idiom, which makes it possible to reasonably
speak of a self-sufficient New Low German language.
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